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CEHCOPHbIE CPEACTBA BbIPAXXEHNA KATETOPUI
HEALTH B UPJTAHOCKOM ®OJIbK/IOPHOM TEKCTE
(Ha npumepe ckaskn «Tpu godepn koponsa O’Xapbi»)

A.C. MNTawkKuH

AnHotausa. Paboma nocesiujeHa onucauro 0cobeHHoCmell CEeHCOPHO20 8bIPAXHCEHUS]
kamezopuu HEALTH e upaaHOckol ckaske «Ipu douepu kopons O’Xapbl» 6 pedaxkyuu
LDcepemuu KapmuH. Hayunasi HO8U3HA UCC/1e008aHUSL 3aK/1H04aemcs 8 8bisig/IeHUU CEHCOp-
HoLl /leKCcuKuU, penpeseHmupyiowjell cemaHmuueckoe npocmpavcmeo kamezopuu HEALTH
8 paccmampusaemom upaaHockom ¢ponbkaopHom mekcme. Hayunas HoeusHa cocmoum
makdice 8 MoM, Umo CEeHCOPHbIli KomMnoHeHm Kamezopuu HEALTH e upaaHOckoll cKaske
gnepeble Uccaedyemcsi ¢ no3uyuu OuKmeMHoU meopuu mekcmd. B pesyabmame ucche-
008aHUS1 YCMAHOBNEHO, UMO 8 CeHCOPHbIX OUKmMemax 8edyWumu Sesomcst 3pume/bHble
U c/lyXo8ble akyeHmbl. BbisigieHbl npuMepbl 8bIpaBHUBAHUS U nepeksioueHus 06pazos. CeH-
COpHOe 8bIpagHUBaHue Habmodaemcs 8 OUKMemMax ¢ N08MopPamu, Umo yKasbleaem Ha Kymy-
AmueHblll Xxapakmep ckasku «Tpu douepu kopons O’Xapbi». HoebiMu ceedeHusiMu makxaice
6b110 DONOMHEHO HAYYHOe 3HAHUe O CEHCOPHbIX OUKMeMax, YKasbl8aoWUX HA UHmMepoyen-
mueHble oujyujeHusi 2epoes 8 OQHHOM UPAaHOCKoM ¢ponbkaopHoM mekcme. OnucaHbl 63a-
umoomHouueHust mMexcdy kamezopueli HEALTH u meHmanbHbiMu eduHuyamu BEAUTY,
DEATH, FATAL INJURY, ACQUIRED TRAUMA.

KrroueBnie cioBa: kamezopus HEALTH, koHyenm, ceHCOpHasi Oukmemd, UpAaHOCKUU
¢onbknop.
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SENSORY MEANS OF EXPRESSING THE CATEGORY HEALTH
IN IRISH FOLKLORE TEXT (Based on the Fairy Tale
“The Three Daughters of King O’Hara”)

. A.S. Ptashkin

Abstract. The article deals with the description of the peculiarities of the sensory expression
of the HEALTH category in the Irish fairy tale “The Three Daughters of King O’Hara”
edited by Jeremiah Cairtin. The scientific novelty of the study lies in the identification of
sensory vocabulary representing the semantic space of the HEALTH category in the Irish
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folklore text under consideration. The scientific novelty also consists in the fact that the
sensory component of the HEALTH category in an Irish fairy tale is investigated for the
first time from the position of dictemic text theory. As a result of the study, it is stated that
visual and auditory accents are the leading ones in sensory dictems. Examples of image
alignment and switching are revealed. Sensory alignment is observed in dictems with
repetitions, indicating the cumulative nature of the tale “King O’Hara’s Three Daughters”.
New information has also been added to the scholarly knowledge of sensory dictems
indicating the characters’ interoceptive feelings in this Irish folklore text. The relationships
between the HEALTH category and the mental units BEAUTY, DEATH, FATAL INJURY,
ACQUIRED TRAUMA are described.
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OcHoBaHUsI TOHATUHHBIX KaTeroOpuil KOPeHSITCSI BO BHESI3bIKOBOH JeHCTBUTELHOCTH, OT-
pakaeMoit B CO3HaHUU M MBILIEHNH JIFofeld. DTO He UCKIIIoYaeT, a MpeJriosiaraeT U sBJIeHUs
«00paTHOTO BO3/IEMCTBUSI» SI3bIKa, €ro Kareropuii U ¢popM Ha MbliuieHue. Takum obpasom,
B MCTO/IKOBaHUY CEMaHTHUeCKHX KaTeropuil BaskHelIllee 3HaueHe UMeeT IIPUHLIUI OHTOJI0-
rusma [1, c. 35].

IlpusHaku, xapakrepHele a1 kareropud HEALTH, accouuupyrorcs, B IIepByIO O4epe/b,
C CamMHUM YeJIOBEKOM U sIBJIEHUSIMU, KOTOpbIe ero okpy»atoT. Kareropus HEALTH B anTpo-
TIOL[EHTPUYECKOM TUIaHe JIOTMYHO TIpe/TosaraeT CyIeCTBOBaHME MeHTa/lbHOM M (H3HO-
Jloruueckoi ocraBmstoumx. ITonsruiiHas kareropus HEALTH B 53bIKOBOM BbIpa)kKeHHH
XapaKTepu3yeTcs [10/1eBOii CTPYKTYPOIi C siipoM U nepudepueli B cocTaBe (yHKLMOHATBHO-
CceMaHTHUYeCcKoro ToJs. Spo GyHKIMOHaNbHO-ceMaHTHueckoro mons kareropun HEALTH
SIB/ISIeTCSl TONML|eHTPUYeCKUM, BK/IOYasl JieKCHUecKue efUHHULbI HelTpabHO-KHIDKHOIO
CTUJISl, & TAK)Ke MeJULIMHCKHe TePMHHBI, yKasblBaloll{e Ha HOPMY W/IM Ha pas/Id4Hble pac-
CTpOMCTBa 1 naronoruu. brkHss nepudepus rpefcrapieHa JeKCUKONW pasroBOPHOTO CTUJIS,
a JanbHss nieprdepus BKIroUaeT 3BGeMU3Mbl [Tam xe].

CrnenyeT Takke OTMETHUTb, UTO B aHITIMACKOM si3bike Kareropusi HEALTH naxogut cBoe
BBbID@)KEHHe CEHCOPHBIMM CPe/ICTBAaMH, YKa3bIBAIOLVIMH Ha SiIEPHYIO U repudepuiiHyto 00-
JIACTH J@HHOTO (PYHKIMOHATbHO-CEMaHTHYeCKOTO TIOJSI.

Llenb HacTOsAILETO UCCIE0BaHUS — OIpeJe/IUTh CEHCOPHbIe CPeZiCTBa BbIpa)KeHUs KaTe-
ropu HEALTH B upnanzckoit ckaske «Tpu fgodepu koposis O’ Xapei» B pefakuuu Jxepe-
mun KaptiH. Matepuanom [ij1s ucciieJoBaHuSs TIOCTY>KU/TH JaHHbIe U3 COOPHUKA UPIaHACKUX
CKa3ok, coctaBieHHoro /xepemuu Kaptun [2]. s aHanmu3a O6buto oTobpaHo 23 mpuMepa,
BKJIIOUAIOLIUX ePLIENITUBHYIO JIEKCUKY C YKa3aHHeM Ha CeMaHTU4YeCKoe IPOCTPAHCTBO KaTe-
ropu HEALTH B aHITIMIICKOM sI3BIKe.

B naHHOIA paboTe B COOTBETCTBHM C TIOCTaB/IEHHOM 1L1e/IbI0 OCHOBHBIM M30paH MeTog, ce-
MaHTHUEeCKOTO aHa/u3a /711 BbISIB/IEHMS 3HAUeHHU JIeKCUUeCKUX eJUHUL] C TIepLIeNTHBHBIMU
CUTHaJIaMH 3peHus], CIyXa M 0CS3aHusI M YCTaHOB/IeH!Us B3aMMOOTHOLIIEHUH MeXX/y KaTeropu-
ett HEALTH u gpyrvmMu MeHTalbHBIMU eJMHUL[AMH B UPJIaHZCKOU cKa3ke «Tpu mouepu Ko-
posisi O’ Xapel». C60p NepLenTHBHOTO MaTeprasa U3 QOBKIOPHOTO TEKCTa OCYILeCTBIISIICS
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MEeTO/IOM CIUIOIIHOM BLIGOPKH. OCOOEHHOCTH CEHCOPHOTO BhIpa)keHust Kareropurt HEALTH
B IIPOMU3BE/IeHUH BBISIB/IEHBI TAK)KE C TIOMOLIbIO MEeTOZa KOHTEKCTyaJbHOTO aHalr3a.

Hapsiny ¢ nadepeHTHBIM crIocO60M KOHCTPYHPOBaHUsI 3HAUEHHUsI B KOHTEKCTe BbIe/IsIeTCs
W TepLenTyBHBIA moaxon [3, c. 104]. Cnenuduueckue 3HaueHMs, aKTyald3UpOBaHHbBIE
CeHCOPHBIMH JIEKCUUeCKUMH eJUHULIaMU B UP/IaH[CKOM (hOIbKJIOPHOM TeKCTe, BBISB/ISIOTCS
B XOJle CeMaHTUYeCKOr0 aHa/M3a CeHCOPHBIX JWKTEeM, KOTOpble YKas3blBalOT Ha aKTHBHYIO
30HY OJMDKAMIIIero KOHIeNTyalbHOTo Auana3oHa [4]. B gaHHO# paboTe AWKTeMa paccMaTpu-
BaeTCs KaK «37ieMeHTapHas eJUuHULIAa JUCKypca» [5, c. 17; 6, c. 20]. B aukreme, cocTosiieit
13 OfIHOTO WJI HeCKOJIbKMX TPeJJIO’KeHUH U UacTo COBMazjarolieli ¢ ab3arem, akTyanu3upo-
BaHbl MeHTaJIbHBIE eJUHULILI: KOHLIENTHI, KaTeropuu U mp. [7, c. 755]. B xygoxkecTBeHHOM
TeKCTe AUKTeMa SIB/IeTCsl CCHCOPHOM, eC/IH SI3bIKOBBIE CPeZCTBa (/1eKCeMBl, CJIOBOCOYETaHMUS,
(hpazeosory3mbl, BBIpA)KAIOILMe OTpe/ie/IeHHYI0 MEHTalbHYI0 eVHHLy) BK/IIOYAlOT B Cels
SMOL[MOHA/IBbHO-0LIeHOYHbIE CUTHATIBI.

B kauecTBe NMprUMepoB PacCMOTPUM JIEKCEMBI, YCTONUMBBIE CIIOBOCOYeTaHus, (hpa3eoso-
TM3MbI, BbIpa)karolllie CeHCOPHbIN KoMroHeHT Kateropud HEALTH B upjaHACKOM CKa3ke
«Tpu mouepu kopoJsisi O’ Xapel» B pefakiuu Ixepemuu Kaptus [2].

[laHHbIe S3bIKOBBIE CPEJCTBA BKJIFOUAIOT 3pHUTE/IBHBIE, CIYXOBbIE, OCs3aTenbHble 00passl.
Kpome Toro, asst upnaHAcKuX (OBKIOPHBIX TEKCTOB XapaKTepHO Ha/uuue «CeHCOPHOIo
nepeksiroueHusi» [8, ¢. 71-78] U «MHTEPOLENTUBHBIX OIIYILIeHW» y mepcoHaxa [9, c. 55].
JaHHble 1leKCHUYeCKre eJMHULbI TaKKe JeMOHCTPUPYOT cBsA3b Kareropud HEALTH c gpyru-
MH KOHLlenTaMH. Tak, HaripyMep, B CIeAYIOLel JUKTeMe peub H/eT O Kpacore: ...the most
beautiful man under the sun... (“Myths and folk-lore of Ireland”, p. 50). Crapmiasi Foub
koposisi O’ Xaphl TioXkesiazia cebe B My>Kbsl CAMOTO KPaCMBOTO MY)KUKHY, KOTOPbIH TO/TBKO CY-
LIeCTBYeT MO/, COHLIEM. 3pUTe/bHBIN aKL|eHT BhIpaXkKeH C IMOMOILBIO JIEKCEMBI SUM, a TaKkKe
cnoBocoueTanus the most beautiful man. Jlekcema sun perpe3eHTHPOBaHaA JOTIOJIHUTEIEHBIM,
ocsi3aTesIbHBIM 00pa3oM. [laHHbIe JleKCUYeCKUe eArHULbI HeHTpalbHO-KHIDKHOTO CTHUJ/IS YKa-
3bIBAIOT Ha si[IepHY0 00/1aCTh yHKLIMOHAIBHO-CEMAHTHUeCKOoro 1osist Kareropuu HEALTH.

IMepBast 0Ub TIO/Tyum/Ia KpacuBOro U3bpaHHUKa: ...the finest man she had ever laid eyes
on (“Myths and folk-lore of Ireland”, p. 50). Jlekcema finest akTyau3upyeT NpsiMoe 3HaueHue
«CcaMblii KpaCUBBIii», a Takke 3HaUeHHe «3/0pOBbIii». dpaseosiorusm lay eyes on mpefcTaB-
JIeH 3HaueHNeM «3aMedaTb», BKJIFOYaeT 3pUTeNbHbIA 00pa3. CpefHsis cecTpa ToXe MoKesasna
cebe KpacuBOro Mya: ...wished for the next best man in the world as a husband (“Myths
and folk-lore of Ireland”, p. 50). I TyT e ero mosyuwsa: ...a man nearly as good as the
first... (“Myths and folk-lore of Ireland”, p. 50). Jlekcembr good u best yKa3bIBatOT He TOJIBKO
Ha BHEIIHIOIO KPAacOTy IpeAIoaraeMoro u30paHHUKa, HO U Ha ero W3bICKaHHbIe MaHephbI
1 370poBke. OHU OTHOCSITCS K KaTerOpHH CJIOB TMOJIOKUTEILHOU oneHku [10, ¢. 184-185].
Tpetbsi cecTpa nokesiazna cebe camoro Jiyyiiero 0esoro rca, ¥ OH TYT JKe TOSIBUJICS: ...the
best white dog. .. (“Myths and folk-lore of Ireland”, p. 51). [TockonbKy ekceMa best akTyau-
3UpyeT, Kak OTMeuasioch paHee, 3HaUeHUsI «3[J0POBbIM» U «KPacHUBbIii», TO JaHHAs S3bIKOBast
evHULIA sBsgeTCs cpefAcTBoM gocryna K Kareropuasm HEALTH u BEAUTY. KpacuBbiMu
JKEHUXU CTapllell 1 cpe/iHel cecTep ObUIN JIUILB JTHEM, @ HOUbIO TIPEBPAILjA/IUCh B THOJIEHEH:
...as a man in the day time; but at night he was a seal (“Myths and folk-lore of Ireland”,
p. 51). [laHHas ceHCOpHasi JUKTeMa BK/IIOUaeT B ce0si 3pUTeNbHbIM CUTHA/ TIOCPEJCTBOM JieK-
ceM man u seal. [JaHHbIe eKCHUeCKUe eAUHHULIbI aKTyaln3UpPyOT 3HaueHus], yKa3bIBaroIjie
Ha siflepHy0 00/1aCTh CeMaHTHUEeCKOT0 MpocTpaHcTBa Kareropurt HEALTH.

MPEMONABATEND
BEK 372024




MoHonorus, nekcukonorus, Gpaseonorus

[laHHas cKa3ka SIB/ISIeTCS OTYaCTH KYMY/IATHBHOM, B Hell HaO/r0faeTcst MOBTOPeHKe 0f-
HUX U TeX e geucteuit [11, c. 333-334]. B gukTemMax ¢ TaKUMH IMOBTOPaMH BCTpeYaeT-
Cs1 CeHCOpHOe BhIpaBHMBaHue [12, p. 193-204]. JKeHux crapiieii ceCTpbl HHTEPECYEeTCH,
B KakOM BH/ie HeBecTa XoueT ero HabmozaTh JHEM — 4eJIOBEKOM W/ TiojieHeM: ... — In
what form will you have me in the daytime, — as I am now in the daytime, or as I am
now at night? — As you are now in the daytime (“Myths and folk-lore of Ireland”, p. 51) /
B kakom obauybe mbl 6bl Xomena meHs sudemb OHeM — B makom, kak cetiuac, uau  ma-
KOM, KakoMm 1 6bi8aro Houblo ? (3/1eChb U Jiasiee MepeBo/] BHITIOHEH aBTOPOM CcTaTbu. — A.I1.)
OHa corvamiaeTcs Ha To, YToOBI IHEM BUIETh ero YeoBekoM. OLieHOUHBIe XapaKTePUCTUKU
BBOZSITCS C IOMOIIIBIO COI03a OF B aHITIMHACKOM si3bIKe. TakuM 00pa3oMm, aHHasi CeHCOpHast
JUKTeMa sIB/IsieTCsl TakKe oljeHOuHOW. [maronm have B codetaHum c in form B KOHTEKCTe
JAHHOTO TIPUMeEpA BKJTIOUaeT B Ce0st 3pUTe/IbHBINA CUTHA — «BUZETh». [1aron be B cocTaBe
TipeZyioXKeHu# as I am... v as you are... Takke yKa3bIBaeT Ha 3pUTe/bHbIN 00pa3. [Tapae-
JIN3M HaOJTI0/jaeTCst Ha CUHTAKCMUeCKOM YPOBHE — das, a TaKXKe Ha JIEKCHUeCKOM — Now in
the daytime. Bropoii cecTpe 3ala/M TOT ke BOIPOC, U OHa COIIaCU/Iach BUJETh JHEM 4Ye-
JIOBEKA, a HOUBIO THOJIEHS: ...SO the second sister had her husband in the same form, as the
first (“Myths and folk-lore of Ireland”, p. 51). Jlekcema have B cocTaBe coBocoueTaHus in
the same form akTyanu3upyeT 3HaueHHe, BbISIBJIEHHOE B ITPe/bIyIeM IIPUMepe, yKa3bIBaeT
Ha ceMaHTHueckoe npocrpadcTBo Kareropuii HEALTH u BEAUTY. Tpetbs cecTpa momy-
YKsa TOT )Ke BOIPOC OT CBOero M30paHHMKA. KyMymsaTHBHOCTb TeKCTa IMOAJEepP>KUBAETCS
C TIOMOIIIbIO BBeZleHUs1 cxokero auanora: — How will you have me to be in the daytime, —
as I am now in the day, or as I am now at night? — As you are now in the day (“Myths and
folk-lore of Ireland”, p. 51). IToBTOp as you are now in the day npuBoAXT K CEHCOPHOMY
BbIDaBHUBAHUIO, BK/IIOYAeT B Ce0si 3pUTe/IbHBIIN aKIIeHT.

CeHcopHasi [UKTeMa MOXKeT yKa3bIBaTb Ha MHTEPOLIENTHBHbIE OLIYIeHHs TTepCoHaKa
B (O/ILK/IOPHOM TeKcTe. Y Miazuieli cecTpbl poguics cbiH. Korga My yXoAu/ Ha OXOTY,
OH TpeAyINpeAus, YyTo eC/Id YTO-TO CIYUUTCsSl C peOeHKOM, TO HU B KOeM CJlyuyae Hejlb-
351 TIPOJIMBATh Cie3bl: ...he warned her that if anything should happen the child, not to
shed a tear... (“Myths and folk-lore of Ireland”, p. 51). I'maron happen aktyanusupyet
3HAUeHUe «C/1yuaThbesi (0 rubenu)», pernpe3eHTUPYeT 3PUTE/bHBIN aKI[€HT, MOXEeT yKa3bl-
BaTh Ha s/|epHYI0 00/1aCTh CeMaHTHUeCcKOro npoctpaHcTBa Kareropur HEALTH u Bxo-
aamux B ee coctaB koHnentoB FATAL INJURY (CMEPTEJIBHASA TPABMA), DEATH
(CMEPTDH) B pamkax faHHOW aukTembl. dpaseosiorusm shed a tear viMeeT 3HaueHue
«TIPOJIMBATh CJie3bl», BK/IIOUAeT yKa3aHHWe Ha BHYTPeHHHeE Tepe)XWBaHHs uejioBeKa I10-
CpeJICTBOM 3pUTEILHOTO CUTHAa.

OrpoMHBIN Cepblif BODOH CXBAaTH/I M YHEC Masblllia, KOrja oTel] ObLT Ha OXOTe: ...a gray
crow ...came and carried the child away (“Myths and folk-lore of Ireland”, p. 52). ®pa3zeosno-
TU3M Carry awdy BK/IOUeH B ceMaHTH4ecKoe npocrpaHcTso koHuentos DEATH, HEALTH,
MOCKOJIbKY aKTya/lu3upyeT 3HaueHHe «IoryOouTb». Marh He NMPOpOHWiA cnessbl: ...she shed
not a tear for the loss (“Myths and folk-lore of Ireland”, p. 52). Jlekcema loss npeficTaBieHa
CBOUM TPSIMBIM 3HAUEHUEM «T10Tepsi». B JaHHOW KyMy/ISTUBHOM CKa3Ke Mbl OTMEUYaeM MOBTO-
peHHe JIeKCMUeCKUX eIMHMULI, KOTJja OTel] BHOBb JlaeT HacTaB/IeHHUs JKeHe He T/IakaTh I1pH T110-
Tepe ciiefyroLiero pebeHka: ...not shed a tear if anything happened (“Myths and folk-lore of
Ireland”, p. 52). B ciyuae co BTOpbIM peOeHKOM MPOSIB/ISIETCS CJTYXOBOM CHTHAI TIPUA CEHCOP-
HOM TIePEKJTIOUeHNH: ...d great gray crow came and bore him away; but the mother did not
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cry or drop a tear (“Myths and folk-lore of Ireland”, p. 52) / npusnemen oz2pomHblii cepbiii 60-
DOH U yHec e20, HO Mamb 0ddice He CmMasnad Kpuuams U He NpoAUAd U C/1e3UHKU. 3pUTeNTbHBIN aK-
LIeHT BKJTFOUEH B IV1aroJi Come — «IPUJIeTeThb», a (pa3oBblIii Iv1aros bore away aktyanusupyer
3HaueHHe «yHeCTW», Tpe/icTaB/eH 3pUTe/bHbIM 00pa3oM U BTOPUYHBIM CHUTHAIOM — TaK-
TWIbHBIM. Bo BTOPOIi YacTy JUKTEMBI IJIarosl Cry perpe3eHTHPOBaH 3HaUeHHEeM «KpHUaTb»,
BKJIIOUEH B Psifi HOMUHALIUM C/yXa, Kak U ¢pa3eosiorusm drop a tear, KOTOPbI TakKe UMeeT
3pUTEeNbHBIN aKLIeHT.

CeHcopHas IMKTeMa B paMKax aHav3a (ObKIOPHOTO TEeKCTa MOXKeT KOCBEHHO YKa3bl-
BaTh Ha BO3MOXKHbIe (pH3MUecKre TpaBMBbI IIePCOHA)KA, BBI3BAaHHbIE OC/Iab/ieHreM KOHTDOJIS
Ha/| SMOLWMSIMH y JIDYTOro AeHCTBYIOIIero vija B Hayasie TIOBECTBOBaHUs. Marthb He BbIJep-
JKUBaeT W TMpPOJIMBAeT OfHY CJIe3WHKY Ha IJIaTOK, KOTJja BOPOH YHOCHUT TpeThero pebeHKa:
...came and swept her away ...the mother dropped one tear on a handkerchief... (“Myths and
folk-lore of Ireland”, p. 52). YnotpebeHue (pa3oBoro riarojaa sweep away Crioco6CTByer
aKTya/IM3al[iK 3HAUeHUI «yBJIeUb 3a CO00M» M «YHUUTOXKUTH». [laHHast TeKCHUecKas eJUHHU-
1]a BK/IIOUeHa B OTKPBITHIN PsAJl HOMUHALMHN 3peHUs U SIBJISIeTCS CPeACTBOM BBIPKEHUS sifep-
HOM obsacty QyHKIMOHAIBHO-CeMaHTU4YeCcKUX Tosieil kareropuii DEATH, HEALTH. Myx
TIpe/IyTIPeXX/IaeT JKeHy O TOM, UTO Ta HaBpe[u/a, 3arakas: ...for he knew what harm she
had done by dropping that one tear (“Myths and folk-lore of Ireland”, p. 52). ®pa3zeonorusm
do harm niof, BIMsIHUEM KOHTEKCTa aKTyall3MpyeT 3HaueHHe «IPUUMHUTh (PU3HUUeCKUH Bpef
HeHaMepeHHO» ¥ YKa3bIBaeT Ha CeMaHTUYeCKOe TIPOCTPAHCTBO (PU3H0IOTUIeCKOW COCTaBIs-
tomieit kareropurt HEALTH.

VYKazaHue Ha CMepTe/bHBIE TPaBMBI B pAMKaX WUPJIAHICKOH CKa3ku «Tpu fouepy KOpoJs
O’Xapbl» 0TMeYaeTCs BMeCTe C Mepe>KUBAHUSMHU 11ePCOHa)Ka, KOTOPBIM MOXKeT MOCTPaZaTh.
Haripumep, My>X Miafieii cecTpbl O0UTCS €XaTh K OTIY >KeHbI, [yMasi, UTO TOT He 3aXoueT
BU/IETh €ro B 00/1Mube cOOaKH M BHITOHUT BO [IBOP, T/ie ApyrHe IIChI 3arphI3yT ero: ...the dogs
outside wouldn’t leave a patch of skin on his back, but would tear the life out of him (“Myths
and folk-lore of Ireland”, p. 52). ITepBasi uacTb JUKTEMBI aKTyaM3VPyeT 3HaUEHUE «CO/PaTh
KOXXY LIe/IMKOM/3arpbi3Th», a BO BTOPOM YacTH TakKXKe eCTh yKa3aHUe Ha MEeHTa/IbHYIO e/JUHH-
1y DEATH — tear the life out of him — «/MIINTB >KU3HW». 3PUTETBHBIN Psifi IPeCTaB/IeH
BbIZle/IeHHBIMU CJIOBOCOUETAHUSIMU B JAHHOW CEHCOPHOM JUKTeMe, TZe BeAyllias Pojb OCTa-
eTCsI 3a I71aroiaMu tear out u leave.

Tema 060pOTHUYECTBA MepefaeTcsi B CEHCOPHBIX IUKTeMaX, Iie LieHTpa/lbHbIM BHOBb CTa-
HOBUTCS 3pHUTeJbHBINA 00pa3. Miajjiuasi cecTpa ¢ My>XeM BCe Ke TIPHe3)KaroT B JJOM KOpO-
sisi. Houbto KoposieBa 3aMeuaeT LIKYPY U CKWATaeT ee B KyXOHHOM medyr. MysKUuMHa 0CTasics
ObI UesIOBEKOM, eC/Td ObI TIPOBE/T TPH HOYM B 3aMKe KOPOJIsi, HO 3TO MPABU/IO OBLIO HApYILEHO,
U OH BBIHYX/eH O0exaTth. JKeHa ciefyeT 3a HUM. Ha CBoeM MyTH OH MPOCHUT »KeHY OCTaHaB-
JIMBaTbCS B IOMaxX Ha HOUJIET, I/le OHA CTAJKUBAETCsl C MaJbuMKaMH, KOTOPbIe Ha3bIBalOT ee
MaMoii. Xo3sHiKa BTOPOTO [i0Ma Ha IIpOljaHue AapuT NpuHIjecce rpebeHb U COBETYeT TOU
P BCTpeue ¢ YelI0BEKOM, Ubsi [0JIOBA ITOKPHITA S13BaMHU, pacyecaThb ero 3TUM rpebHeM, Torga
OH CTaHeT BHOBb KpaCHBBIM: ...any person with a diseased and a sore head, ...the head will
be well, and covered with the most beautiful golden hair ever seen (“Myths and folk-lore
of Ireland”, p. 56). Jlekcema diseased peayu3yeT 3HaueHHe «He3[OPOBBIH», a yCTOHUMBOe
cnoBocoueTaHue sore head mepefaeT 3HaueHUe «rojioBa C Gonstukamu». OuUHaNIbHAS YacThb
vkteMbl the head will be. .. BK/FoYaeT B cebst TO/IOKUTebHBIE 3pUTeNbHbIe XapaKTepPUCTHKH
B paMKaxX CeMaHTHU4eCKOro rnpocrpaHcTsa MeHTanbHbIX eanHUl BEAUTY n HEALTH.
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Kpome cmepTesbHBIX TpaBM, B MPJIAHZCKOM (OJBKIOPHOM TEKCTe HaXOAWUTCS MeCTO
U [I/I1 BDO>KAEHHBIX U MPUOOPETEHHBIX MOBPEX/IEHHUH. B TpeTbeM fioMe MPUHLIECCa BUANUTCSA
C OZIHOI/Ia30M JZIEBOUKOM, KOTOpasi TAK)Ke Ha3bIBaeT ee MaMoW: ...a little girl with only one
eye came... (“Myths and folk-lore of Ireland”, p. 56). [JaHHast YaCTh AVKTEMbI BK/TIOUAET YKa-
3aHMe Ha CeMaHTUYecKyr o6sactk MeHTanbHOU equnnibl ACQUIRED TRAUMAS (TTPU-
OBPETEHHAS TPABMA), Kak u ciefytomuii (pparMeHT, B KOTOPOM IIPUHLIeCCa HaUYMHAeT
T71aKaTh, TIOHMUMasl, UTO OHA CTajia MPUUKMHON TOTO, UTO Y I€BOUKHU TaKoW (U3nueCKUil U3bsIH:
...to cry at sight of the child, ...she herself was the cause that it had but one eye (“Myths and
folk-lore of Ireland”, p. 57). B jaHHOM TipriMepe Hab/rOaeTCst TIepeK/IoUeHHe CO CTYXOBOTO
(cry) Ha 3putensHbIH (it had but one eye) obpas3.

3puTesbHBIN psiJ| B JUKTeMe WPJIaHACKOTO (hOSTBKIOPHOTO TeKCTa SIBISIeTCS L{eHTPaIbHbIM
TIPY OTIMICAHWH UCLIeIeHus OT HeAyra. [IpuHIiecca pa3BepHyia IUIaTOK M IIPOBeJa UM I10 TJia3-
HHULIe 1eBOYKHU. B Ty ke MUHYTY I71a3 MOSIBUJICS, U [IeBOUKAa MOIVIa UM BHZIETh, KaK U TIPEXX/e:
...and put the eye in the girl’s head. It grew into the socket that minute, and the child saw out
of it as well as out of the other eye... (“Myths and folk-lore of Ireland”, p. 57). ®pa3oBbIii
I71aroJi put in B COCTaBe CJI0BOCOUeTaHUs1 put the eye in the girl’s head akTyanu3upyeT 3Haue-
HUe «BCTaB/IATb», BK/IIOUAeT B cebsi 3pyUTe/bHBIM U ocsi3aresbHbIN 00pa3bl. Ppaseosioruue-
CKasl eIMHULIA grow into TiepefiaeT 3HauUeHUe «BPACTaTh», TAK)KE UMEET 3PUTE/IbHBIN aKLIEHT.
I'maron see B paMKax yKa3aHHOTO BbIILIE CJIOBOCOYETaHUsI HAIIPSMYO0 COOTHOCUTCSI C SMOLU-
el 3peHus1. BrisiBneHHbIe (hpa3eosoruueckye eAUHULIBI HeNTPaTbHO-KHIDKHOTO CTH/ISI CBOeH
CeMAaHTUKOW YKa3bIBAlOT Ha si/IepHYI0 06/1acTh (U3MOOrMUYECKON COCTAB/ISONIEH JaHHOTO
(hyHKIMOHAIbHO-CeMaHTHYe CKOT'O TIOJSI.

IMo3xe npuHIjecca rpebHeM Bhieunna (cured; covered) ot si3B Ha rofoBe (with scabs and
sores) noub MITUYHHLIBI, KOTOpasi BBHIIVIsiieNia HeMpUATHOM (wretched-looking) (“Myths and
folk-lore of Ireland”, p. 60). I[ITHUHMI]a, Y3HAB O >KEHILWHE, W3/eUMBaroLIedl O0Ie3HH, OT-
IpaB/sieTCsl K KOpoJjieBe, KOTOpasi B 3TOT JieHb BbIIIIA 3aMy)X 3a U30paHHMKA MPHHIIECCHL
Onu pewatot youts npunneccy (take her life; have her life; take her head; kill), Ho TipuH-
1jecca otziaeT rpebeHb, CBUCTOK, HOKHULIBI, YTOObI MIPOBECTH TPH HOUYM CO CBOHM MYJKEM,
HO KOpOJieBa /laeT eMy CHOTBOpHOe 3ejibe (sleeping draughts).

Ha cemaHTHueckoe mpocTpaHCTBO MeHTanbHOUW enunHuilbl DEATH ykaswiBaroT (rHab-
Hble JUKTeMbl CKa3KH, T7e MPUHLeCCca OCTaB/sieT 3allUCKy CBOEMY MYXKY, a OH, MpOOyIuB-
LIMCh, y3HAeT O KO3HSIX KOPOJIeBbl, HAXOAUT Mazy0d, yaapsieT TOIIOPOM, OTTYZa BbICKAKHUBAET
OapaH, KoToporo xBataeT (caught = ocsi3aTe/IbHBIA U 3pUTEbHBIM CHTHA/BI) U Pa3phbiBaeT
Ha KyCku Jjiica (tore him open = 3putenibHbIM 00pa3). M3 6apaHa BblieTaeT yTKa, KOTOPYIO
nobuaet (caught and killed her = ocsi3aTe/ibHBIN U 3pUTE/IBHBINA CUTHAJBI) SCTPed, pa3buBast
syt (smashing the egg = 3puTenbHbIN akieHT). KoposneBa cTpanbl BeuHoi monogocta (Tir
na n-Og) ymupaert (died = 3putenbHbIii 00pa3) (“Myths and folk-lore of Ireland”, p. 63). JIek-
crnueckas egunauiia Tir na n-Og Takke sIBisieTCs cpeACcTBOM BbipakeHUs Kareropud HEALTH
KaK HauMeHOBaHMe MeCTa, I7ie )KUTe/! BCer/ia MOJIOABI U 3/]0POBbI.

JlekceMbl, yCTOWYKBBIE C/I0BOCOUETaHMs, ()pa3eosiory3Mbl, BK/IIOUEHHble B CEHCOpHBIE
JUKTEeMbI B paMKaX UP/IaHZCKOro $GobKI0pHOTo TeKcTa « Tpu gouepu koposist O’ Xapbi», SIBIs-
F0TCSI CPeJ,CTBOM JIOCTYIIA K CEeMaHTUUeCKOMY MPOCTPAHCTBY MeHTabHbIX efvHul HEALTH,
BEAUTY, DEATH, FATAL INJURY, ACQUIRED TRAUMA, koTOpble B CTPyKTYPHOM I1J1a-
He MOT'YT HaXOJUThCS B MepapXHUeCKHX OTHOIIEHHUSIX WX BBICTYIIAaTh KaK CaMOCTOSTe/IbHbIe
Kareropuy. BhIssB/ieHHbIe JIeKCMUYeCcKHe efVHHLIBI aKTyaln3UpPYIOT 3HaueHus], YKa3bIBaroIie
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Ha siiepHyto 06/1acTh (QyHKI[MOHAIBHO-CeMaHThUecKoro mojis kareropu HEALTH, a Tak-
JKe Ha CeMaHTHUYeCKoe IIPOCTPaHCTBO BbIlIeyKa3aHHBIX MeHTasbHbIX eJUHUL. I10CKOIbKY
JlaHHbBIE JIEKCUYeCKHe CPeJICTBAa BKJ/IIOUAIOT B Ce0s1 SMOL[MOHA/IBHO-0LIEHOUHbIE CUTHAJIBI, TI0-
CTOJIBKY ¥ IMKTEMa B paboTe Tipe/icTaB/eHa CeHCOPHOMA.

B xofe ceMaHTH4eCKOro aHa/iM3a JaHHOM CKa3KH BbISIBIeHbI 3pUTe/IbHbIE, C/TyXOBbIe, 0CsI-
3aTe/ibHbIE 00pa3bl, @ TAK)XKe CJyyad CeHCOPHOTO TepeKIIIoueHus U BbipaBHUBaHUsA. CeHcop-
HOe BbIpaBHMBAHUE MPe/CTaB/IeHO B JUKTeMax C IOBTOpaMH. Takue MOBTOPbI yKa3bIBAKOT
Ha TO, YTO CKa3Ka KyMyJsiTUBHA. C/1yXOBble U 3pDUTE/IbHbIE CUTHAJIbI SIBJISIFOTCS. OCHOBHBIMU
J/IsI CeHCOPHBIX AWKTEeM B paMKaX [JaHHOTO MP/aHZACKOTO (JONBK/IOPHOTO TEKCTa B peripe-
3eHTalMy ceMaHTU4ecKoro npocrpanctBa Kareropud HEALTH. CeHcopHasi [UKTeMa MOXXeT
BKJTFOUATh B Ce0s MIHTEPOLIENTHBHBIE OLIYIIeHVs TePOeB MOBECTBOBAHMUS.

B KauecTBe MEpCMEKTUB [a/bHEHIIET0 UCC/IeOBAHUS TPeJCTaBIeHHOW MPOOIeMaTHKY
MO>XHO BBIJIJTUTh aHa/M3 CeHCOPHOM JIEKCHKW B COOpaHUsiX (OMbKIOPHBIX ITPOU3BEJEeHUH
Pa3HBIX JIeT B pe/lakvy (hOJTbKIOPHCTOB C LIe/bI0 BBISIB/IEHNS] U3MEHEeHHH B CeMaHTHKe CJIOB,
pernpeseHTypytoiyx Kareropruto HEALTH B aHIIMICKOM SI3bIKe, a TakKe KOHTPacTUBHOE
orucaHue CpPeJiCTB BbIpa)KeHUsl yKa3aHHON MeHTa/IbHOW eIMHULIbI [i7Is1 BbISIB/IEHUS JIAaKYH.
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